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2. hrvatski
triennale akvarela
u Zagrebu

Japanska darovnica
rijeèkom HNK

povjesnica

ZAGREB, 18. prosinca – Japanska vlada
namijenila je darovnicu s podruèja kulture za
ovu godinu, u iznosu od 46,7 milijuna jena (oko
784.370 njemaèkih maraka) Hrvatskomu
narodnom kazalištu »Ivan pl. Zajc« u Rijeci, a
sredstva su predviðena za kupnju moderne
audio-vizualne opreme. Darovnicu su u utorak
u zagrebaèkom HNK potpisali japanski
veleposlanik Shojiro Imanishi i ministar kulture
Republike Hrvatske dr. Antun Vujiæ. Tijekom
proteklih godina, od 1997., pa nadalje, Japanska
vlada je darovnicama pomogla Zagrebaèku
filharmoniju, Hrvatsku radioteleviziju, HNK u
Zagrebu i grad Dubrovnik. Svrha je programa
darovnica Japanske vlade pomoæi institucijama
da unaprijede uvjete za promid�bu svojih
aktivnosti s podruèja kulture, obrazovanja i
istra�ivanja te èuvanju i istra�ivanju kulturnih
dobara i nasljeða. Takvim aktivnostima Japan
sa zadovoljstvom doprinosi još od 1975. godine.
G. J.

SLAVONSKI BROD, 18. prosinca – Peta obljetnica
rada brodske podru�nice Hrvatskoga instituta za
povijest koja se bavi poviješæu Slavonije, Baranje i
Srijema sveèanmo je obilje�ena u ponedjeljak
predstavljanjem knjiga objavljenih u njihovoj
nakladi, a predstavljen je i prvi broj èasopisa
»Scrinia Slavonica«. Tako je akademik Franjo
Šanjek predstavio knjigu Stanka Andriæa
»Potonuli svijet«, a u knjizi voditelja Podru�nice
za povijest dr. Mate Artukoviæa »Srbi u Hrvatskoj«
govorio je prof. dr. Petar Koruniæ. Knjigu Andrije
Zirduma »Poèeci naselja i stanovništvo brodskog i
gradiškog kraja« predstavio je dr. Josip Kljajiæ, a
knjigu Nenada Moaèanina »Slavonija i Srijem u
doba osmanlijske vladavine« predstavila je dr.
Mira Kolar. Prvi godišnjak podru�nice »Scrinia
Slavonica« predstavio je dr. Stanko Andriæ, a sve
ove knjige vrijedni su prinos prouèavanju
povijesti istoènih podruèja Hrvatske.
Obilje�avanje je odr�ano u brodskoj Gradskoj
vijeænici. I. F.

izlo�be

PRIJEVODI – »Hrvatska knjiga u prijevodu: Iskustva u prevoðenju
hrvatske knji�evnosti«

ESPERANTSKI UZLETI
HRVATSKIH PISACA
Na esperantu se pojavila golema biblioteka hrvatskih knji�evnih djela / Do sada je
prevedeno 270 proznih cjelina, dijelova i drama od 114 autora te 760 pjesama 165
hrvatskih pjesnika / Meðu istinskim pothvatima u prevoðenju na esperanto je prijevod
»Zlatarova zlata« 1911. godine
Mirko Uroševiæ

J ednoèinka Mira Gavrana
»Ljubavi Georgea Wa-

shingtona« prevedena je
nedavno èak i na perzijski
jezik, ali ne s hrvatskoga,
veæ s esperanta, odnosno iz
esperantske antologije hr-
vatske jednoèinke. Takvih
je primjera obilje da je
zahvaljujuæi meðunarod-
nom jeziku esperantu hr-
vatska knji�evnost premos-
tila brojne zapreke i dos-
pjela u stotine zemalja i na
razne jezike.

Dodajmo primjer Baloti-
ne pjesme »Koza« koju je
1963. na esperanto preveo
dr. Ivo Boroveèki, a s toga
jezika zatim prevedena je
na kineski, japanski i broj-
ne druge jezike.

To su tek neki od detalja
na koje je u sklopu Petog
meðunarodnog znanstve-
nog skupa »Jezici i kulture
u doticajima« na ovogodiš-
njem Sajmu knjiga u Puli
iznio jedan od najpoznatij-
ih hrvatskih �ivuæih espe-
rantista dr. Ivo Boroveèki.
Središnja tema ovogodiš-
njeg znanstvenog skupa,

naime, bila »Hrvatska knji-
ga u prijevodu: Iskustva u
prevoðenju hrvatske knji-
�evnosti«.

Otkako je 1887. godine
Ludwik Zamenhof izdao pr-
vi priruènik esperanta, u
sklopu kojega je ujedno bio
i prvi prijevod jedne Heine-
ove pjesme, u tih 114 godi-
na esperanto se afirmirao
ne samo kao jezik kulturne
komunikacije, veæ i najbolji
most za knji�evnosti malih
naroda, istaknuo je dr. Bo-
roveèki.

Prevoðenje hrvatskih
knji�evnika na esperanto
poèelo je 1909. godine, a te
je godine u prvom hrvat-
skom esperantskom èaso-
pisu »Croata esperantisto«
prevedena Preradoviæeva
pjesma »Moja laða«. Do na-
ših dana na esperantu se
pojavila golema biblioteka
hrvatskih knji�evnih djela.
Do sada je naime prevede-
no 270 proznih cjelina, dije-
lova i drama od 114 autora
te 760 pjesama 165 hrvat-
skih pjesnika. Taj posao
obavilo je 89 prevoditelja.

Meðu istinskim pothvati-
ma u prevoðenju na espe-

ranto dr. Boroveèki je spo-
menuo primjerice prijevod
»Zlatarova zlata« 1911., a
veæ iduæe godine Mavro
Špicer preveo je 27 hrvat-
skih pjesama, i to je bila pr-
va nacionalna antologija na
esperantu.

Usput, prvi hrvatski au-
tor koji je nešto napisao na
tome meðunarodnom jezi-
ku bio je Metod Brajša, koji
je kao beèki student 1909. u
pariškom èasopisu »La Re-
vuo« objavio èlanak o
Kranjèeviæu, koji je pretho-
dne godine umro.

Zanimljiv je i prijevod Ši-
munoviæeva »Alkara« na
esperanto 1926., zahvalju-
juæi kojemu je »Alkar«
1936. preveden i na kineski
jezik. Iste godine Draguti-
nu Tadijanoviæu prevedena
je prva pjesma na esperan-
to, a to je uopæe bio njegov
prvi prijevod na neki strani
jezik.

Što se pak prevoðenja
znamenitih djela iz svjet-
ske knji�evnosti na espe-
ranto tièe, spomenimo pri-
jevod Shakespeareova
»Hamleta« 1894. L. Zame-
nhofa.

VIJESTI

Hommage Milki
Trnini 

ZAGREB, 18. prosinca – U
srijedu na veèer ljubitelji
glazbene i likovne umjetnosti
prisjetit æe se u predvorju Hr-
vatskoga narodnoga kazališta
u Zagrebu hrvatske operne
umjetnice Milke Trnine
(1863.-1941.). U stanci izvedbe
»Traviate« Giuseppea Verdia
otvorit æe se izlo�ba poznate
slikarice i keramièarke Ljer-
ke Njerš, posveæenoj Trnini,
sopranistici koja je u Zagrebu
debitirala 1882. kao Amelija u
Verdijevu »Krabuljnom ple-
su«. Ljerka Njerš u homma-
geu Milki Trnini, roðenoj na
današnji dan, koja je nastupa-
la na opernim pozornicama
Leipziga, Graza, Bremena,
Münchena, Londona, Beèa i
Moskve, a nadasve bila veza-
na za svoj Zagreb, posvetila je
likovne radove stvaralaštvu te
velike umjetnice. Izlo�bu æe
otvoriti dr. Ivan Mirnik. Rado-
vi Ljerke Njerš posveæeni Mil-
ki Trnini bili su ove godine
izlo�eni u Muzeju grada Za-
greba i u Rijeci, u HNK »Ivana
pl. Zajca«. M. S.

Graditeljstvo
u Posavini

SUNJA, 18. prosinca – Izlo�-
ba »Tradicionalno graditelj-
stvo Posavine« otvorena je u
Osnovnoj školi u Sunji, u or-
ganizaciji Ministarstva kultu-
re RH – Uprave za zaštitu kul-
turne baštine. Otvarajuæi
izlo�bu, naèelnica spomenute
Uprave Zofia Mavar kazala je
da je Ministarstvo kulture po-
krenulo inicijativu pod nazi-
vom »Posavska arhitektura«
po osnovnim i srednjim škola-
ma Sisaèko-moslavaèke �upa-
nije s nakanom da se mladom
naraštaju predstavi vrijedno-
st puèkog graditeljstva. »Hr-
vatska ima neprocjenjivo bla-
go, koje je ratom ošteæeno i
uništeno, da bi se taj graditelj-
ski identitet saèuvao, ovakve
izlo�be prinos su u njegovu
èuvanju od zaborava« – kaza-
la je naèelnica Mavar. D. P.

SKUPOVI – Religijske teme u glazbi

JEDNOSTAVNO OÈITOVANJE VJERE
Glazba i religiozno iskustvo, dijalektika sakralno-profano u crkvenoj glazbi i teologija sakralne glazbe – bile su neke od
tema na skupu

ZAGREB, 18. prosinca –
Na Filozofskome fakultetu
Dru�be Isusove u Zagrebu
odr�an je jednodnevni sim-
pozij »Religijske teme u
glazbi«, s ukupno trinaest
referata. Uvodno izlaganje
Ivana Supièiæa »Glazba i re-
ligiozno iskustvo« te preda-
vanja Miroslava Martinjaka,
»Dijalektika 'sakralno-pro-
fano' u crkvenoj glazbi« i
Marijana Steinera »Teologi-
ja sakralne glazbe« iznijela
su teorijsku razinu proble-
ma, a u raspravi su razma-
trane granice pojmova cr-
kvene, duhovne i religijske
glazbe.

Šest referata bilo je veza-

no uz konkretna glazbena
djela. Tako je Franz Karl
Prassl, dekan Glazbene aka-
demije iz Graza, govorio o
gregorijanskim napjevima
kao izrazu liturgijske teolo-
gije na primjeru bo�iænog
blagdanskoga kruga. O oèi-
tovanju vjere jednostavnim
napjevima glagoljaškog pje-
vanja izlagao je Jerko Beziæ,
a Hana Breko o rijetkim
napjevima u èast mjesnih
zaštitnika uz primjere iz re-
pertoara hrvatskih sred-
njovjekovnih liturgijsko-
glazbenih kodeksa, kada je
iznijela dijelom i rezultate
svojih najnovijih muzikološ-
kih istra�ivanja.

Koraljka Kos govorila je o
»Prijenosu svetoga Dujma«,
oratoriju splitskog sklada-
telja J. Bajamontija, Rozina
Paliæ-Jelaviæ o svojim istra-
�ivanjima opusa crkvene
glazbe Rudolfa Matza, a Edo
Škulj o teološkoj poruci
Händelova »Mesije«. Ivan
Golub izlagao je o crkvenom
pjevanju vezanom uz Jurja
Kri�aniæa, Izak Špralja o
»Cithari octochordi« i franje-
vaèkim pjevnicima 18. st.,
Vjera Kataliniæ o zbirci mu-
zikalija don Nikole Algarot-
tija, a Gorana Doliner o »di-
jalektima« liturgijske glazbe
u hrvatskoj glazbenoj histo-
riografiji 19. st.

Simpoziju æe slijediti zbor-
nik, a u stanci izlaganja bio
je odr�an koncert Akadem-
skog zbora Bazilike Srca
Isusova »Palma« s djelima T.
L. da Vittorie, A. Scarlattija,
M. Lešæana, G. Rossinija, F.
Dugana i K. Seletkoviæa, pod
ravnanjem Roberta Home-
na. Skup je pratila i izlo�ba
vlastitih izdanja Hrvatskoga
muzikološkog društva, Od-
sjeka za povijest hrvatske
glazbe Zavoda za povijest
hrvatske knji�evnosti, kaza-
lišta i glazbe HAZU i Filozof-
sko-teološkog instituta
Dru�be Isusove.

Dodi Komanov

Akcije i intimne drame: Prizor iz »Krojaèa Paname«

FILM – O krojaèu i špijunu na zajednièkom zadatku

VELIKI MANIPULATOR
DIPLOMATSKOG KROJA
Zanimljiv »Krojaè Paname« Johna Boormana prema romanu Johna le Carrea u kojem igraju Geoffrey Rush,
Pierce Brosnan i Jamie Lee Curtis
Branka Sömen

G otovo savršenom poka-
zala se kombinacija is-

kusnog redatelja Johna Bor-
mana (filmovi »Osloba-
ðanje«, »Nada i slava«,
»Point Blank«), majstora špi-
junskih romana Johna le
Carrea, izvrsnog glumca
Geoffreya Rusha (dobio Os-
cara za ulogu u filmu »Sjaj«,
a igrao je i u »Zaljubljenom
Shakespeareu«, »Quillsu«i
»Elizabeth«) te šarmantnog i
zavodljivog Piercea Brosna-
na, poznatog Jamesa Bonda
novijeg doba. Sve to u ime
klasiènog špijunskog filma u
kojem se isprepliæu šarm,
korupcija, raspaèavanje
droge, ljepota...

Panama je poznata po èu-
venim panamskim šeširima,
»osmom èudu svijeta«, kana-
lu i Noireginu zastrašuju-
æem re�imu osamdesetih.
Upravo zbog svega toga bila
je idealni prostor za tipiènu
le carreovsku špijunsku pri-
èu. U središtu radnje, koja
se dogaða nakon uspješna
povlaèenja amerièke vojske
i predaje kanala Panami
1999. godine, jest britanski

špijun Andy Osnard (Pierce
Brosnan) koji nemilosrdno i
bezobzirno izvršava svoju
prljavu misiju. On iskorišta-
va problematiènu prošlost
Harryja Pendela (Geoffrey
Rush), bivšeg kriminalca ko-
ji je u Panami promijenio
identitet krijuæi prošlost od
svih pa i vlastite supruge.
On je ugledni krojaè boga-
tih društvenih slojeva, što
Osnard spretno iskorištava
jer Harry mu slu�i kao in-
formator s obzirom na to da
su njegovi klijenti ugledni
politièari, ekonomisti, vojni-
ci i moænici, a Osnardov cilj
je trgovanje Panamskim ka-
nalom (koji je 1999. vraæen
Panami, s èime se Ameri-
kanci nikako ne mogu po-
miriti).

Uz Harryjeve informacije
Osnard vješto manipulira
ljudima izazivajuæi dogaða-
je koji imaju dramatiène po-
sljedice, što njega ne zabri-
njava sve dok mu idu na ru-
ku. Jer Osnard ima samo je-
dan cilj, kod njega nema ni
domoljublja ni gentlemen-
stva, on �eli prevariti što vi-
še ljudi, domoæi se što više
novaca i netragom nestati

od svijeta špijuna, promis-
kuitetnih seksualnih veza i
panamskih depresivnih bio-
grafija. On je kao što i sam
redatelj priznaje pravi anti-
Bond, tako da je bilo zani-
mljivo i intrigantno gledati
Brosnana u ulozi u kojoj ne-
ma previše iluzija i morala.

Iskusni Boorman napra-
vio je pametan, logièan, in-
trigantan, zabavan i duhovit
film »Krojaè Paname«, u ko-
jem dominiraju sjajni dijalo-
zi, ponajviše zahvaljujuæi
èvrstom, uvjerljivom literar-
nom predlošku Johna le
Carrea, s kojim je zajedno
uz pomoæ Andrewa Daviesa
napisao scenarij. Iskusni i
spretni, svaki u svom dome-
nu, osmislili su izazovan
scenarij nabijen dogaðaji-
ma, raznolikim likovima i
politièkim intrigama koje
neizbje�no prati le Carreo-
va knji�evna misao.

Korumpirani politièari,
nadobudni moænici, uplaše-
ne �rtve Noiregina re�ima,
alkoholizirani gubitnici, èas-
ni anonimci, raskalašni di-
plomati, cinièni Britanci, os-
vetnièki raspolo�eni Ameri-
kanci, raspjevani Panamci –

sve je to konglomerat likova
i dogaðaja u ovom filmu pu-
nom akcije i intimnih dra-
ma, koji se isprepliæu veli-
kom brzinom i s iznenaðu-
juæim obratima. Redatelj
John Boorman priznao je
kako su on i John le Carre
namjerno promijenili svrše-
tak, jer u poèetku su »ubili«
svoga glavnog junaka, neu-
moljivog Osnarda, ali kada
su na kraju odgledali film,
sve to im se uèinilo previše
nasilno.

Jer, Osnard jest hulja, ali
sve što radi, èini na prilièno
duhovit, cinièan, naèin s
peckavim komentarima i
šarmantnom le�ernošæu, pa
im se uèinilo prihvatljivijim
ostaviti na �ivotu toga lucid-
nog pokvarenjaka da neg-
dje u nekom drugom dijelu
svijeta u�iva sa samim so-
bom. Pierce Brosnan vrlo je
dobar u tome antibondov-
skom liku s kojim kao da se
poigrava na vlastiti raèun.
No, Geoffrey Rush je savr-
šen kao krojaè Harry, zbu-
njeni, uplašeni, spretni èov-
jek s dvostrukom biografi-
jom, nemirne prošlosti i idi-
liènog braènog �ivota.

Na Zrinjevcu: »Irma« Jasenka Rasola

IZLO�BE – Foto-album intimnih vizura

RAZNOLIKA IRMA
Sunèica Ostoiæ

S tudio Muzeja suvremene
umjetnosti otvorio izlo�bu

fotografija Jasenka Rasola,
umjetnika mlaðe generacije
aktivnog od poèetka 90-ih. U
crno-bijeloj seriji nazvanoj
»Irma« autor prikazuje samo
jednog protagonistu, Irmu
Omerzo i to na mjestima ze-
maljske kugle koje je posjeti-
la u proteklih deset godina.
Rasol je tako zabilje�io bora-
vak svoje dru�ice u Versaille-
su, Parizu, Plitvièkim jezeri-
ma, Tokiju, gdje ju nalazimo u
raznolikim situacijama urba-
nih ekstrijera - ulica, parkova,
podzemne �eljeznice – interi-
jera i prirode.

Taj foto-album je kao i svaki
album intimna vizura kojom
mjerimo neèije procese mije-
ne. Od onih najintimnijih, ko-
je primjeæuje samo bliska oso-
ba, izraze lica koji ovise o ras-
polo�enju, svjetlu, radnji ili
mjestu na kojem se nalazimo,
odjeæe, torbica i cipela koju
smo nekada nosili, do grada u
kojem je fotografija snimlje-
na, a gdje smo �ivjeli ili bili na
turistièkom proputovanju.
Uoèavamo kakva je Irma bila

prije deset, devet, osam , se-
dam,... tri... godina. No, to je
pogled bez nostalgije, on jed-
nostavno promatra s puno
emocija. To su portreti Irme,
ali i Rasolovog odnosa spram
nje, gdje on gleda nju, a mi
pak oboje.

Irma èesto pozira kao što to
svi radimo na, recimo, našim
turistièkim fotografijama. Ka-
ko se u takvoj poziciji svatko
èesto naðe, u�ivljavanje u Ir-
minu situaciju je automatsko.
Ona ga isto tako uvijek gleda.
Taj dojam da se obraæa nama
kada jede dinju, promatra
prirodu ili pozira ispred Zri-
njevca, stvara zbunjujuæi do-
jam jer nam se obraæa nepoz-
nata osoba i pokazuje svoje
razne oblike. Smije se, ozbilj-
na je, glumi, zavodi, tajanstve-
na je i nje�na.

Nastavljajuæi tako i ovim ci-
klusom praksu fotografiranja
Irme, Rasol bez imalo banal-
nosti ili la�nih emocija otvara
svoju privatnost, èime ustvari
ne pokazuje samo sebe ili Ir-
mu veæ posti�e dijalektièki
obrat, gdje mi, sudjelujuæi u
svima nam zajednièkim situa-
cijama zamjenjujemo uloge te
nam Irma postaje bliska.

ZAGREB, 18. prosinca – Od utorka na veèer u Galeriji »Zvonimir« Ministarstva obrane RH,
Bauerova 33, mo�e se razgledati 2. hrvatski triennale akvarela na kojemu sudjeluje sto pet
likovnih umjetnika iz cijele Hrvatske. Prije toga Triennale je prikazana u Slavonskom Brodu i
Karlovcu, no zbog ogranièena prostora, izlo�ba u Zagrebu postavljena je u skraæenu opsegu.
Bitno je u tome da u intervenciji nije izostavljen ni jedan autor, nego su svi zastupljeni.
Doduše, sada svaki izlagaè ima tek jedan rad, ali zato onaj što je reproduciran u katalogu te
specifiène priredbe. Izlo�bu, inaèe,
zajednièki pripremaju Gradski muzej
Karlovac i Galerija umjetnina grada
Slavonskog Broda, ustanove s kojima
Galerija »Zvonimir« uspješno suraðuje veæ
dulje vrijeme. Na otvorenju izlo�be u
Slavonskome Brodu bio je proglašen dobitnik
Velike nagrade 2. hrvatskog triennala
akvarela: to je slikarica Vesna Pavlakoviæ
(1955.), koja je ovih dana u Zagrebu odr�ala
samostalnu izlo�bu u presti�nome prostoru
Galerije »Gradec«. J. Š.

Velika nagrada Triennala: »Bez treptaja«, akvarel
Vesne Pavlakoviæ iz 2000.


